
NORMATIVA GENERAL XI TORNEO 
GENERAL RULES XI TOURNAMENT 

La competición se realizará entre los días 27, 28 y 29 de Marzo de 2.009.  
The competition will be between the 27th and 29th March 2009 
 
Se llevará a cabo en competición Femenina y Masculina  de Programas Corto y 
Largo según la Normativa CEPA con CINCO JUECES. 
It will be a male and a female competition of short and long program as specified 
in CEPA RULES with 5 judges. 
 
CONCURSOS ( se harán según necesidades de programación y en función de 
número mínimo de patinadores apuntados) 
COMPETITION (It will be according program needs and according to the 
number of skaters) 
 
El día 27 se dedicará a entrenamientos de los participantes, según los horarios que 
en su momento se elaborarán. 
The 27/03/09 will be dedicated to training sessions; the timetable will be specified 
in the future 
 
El día 28, por la mañana de realizará una competición Interclubs. 
Por la tarde se llevará a cabo la ceremonia de apertura y se realizará  y el 
Programa Corto del Torneo Internacional  
The 28/03/2009 in the morning it will take place the interclubs competition. In the 
afternoon, it will take place the beginning ceremony with the short program of the 
International Competition. 
 
Y el día 29 por la mañana se realizará la competición del Programa LARGO de las 
Categorías Masculina y Femenina Absoluta Internacional, de los DOCE MEJOR 
CLASIFICADOS en cada Categoría (Masculina y Femenina). 
The 29/03/2009 it will take place the long program of the international competition 
for both categories (male and female) of the 12 best skaters classified in each 
category. 
 
La competición será por el siguiente orden: 
- Clasificados del 7 al 12 Masculino. 
- Clasificadas del 7 al 12 Femenino. 
- Clasificadas 1 al 6 Femenino. 
- Clasificados 1 al 6 Masculino. 
The order of the competition will be: 
- Male: classified from 7 to 12 
- Female: classified from 7 to  12 
- Female: classified from 1 to 6 
- Male: classified from 1 to 6 
 
 
 



Finalizada la misma se llevará cabo un pequeño programa especial, fin de Torneo 
y Exhibición y finalizada la misma tendrá lugar la entrega de Trofeos y premios y 
aperitivo para todos los participantes y acompañantes. 
Afer these competitions it will take place a special program to end the show. Right 
after we will distribute the prizes and we will give a lunch for skaters and 
companions, family… 
 
PREMIOS EN LAS DOS CATEGORÍAS:          CONCURSOS 
1ª y 1º – 1.800 €                               PIRUETA (mixto) : ganador 300 €  
2ª y 2ª -     900 €                              COMBINADO:ganador/a 300 € 
3ª y 3º -     500 €                               REVELACION:  600 € 
4ª y 4º -     400 €                               INTERPRETACION: 1º- 600 € 
5ª y 5º -     250 €                                                                       2º-  300 € 
6ª y 6º -     150 € 
 
PRIZES IN THE 2 CATEGORIES 
1ª y 1º – 1.800 €                           PIROUETTE(for both categories) : winner 300 €  
2ª y 2ª -     900 €                           COMBINED: winner 300 € 
3ª y 3º -     500 €                           BEST NEW SKATER:  600 € 
4ª y 4º -     400 €                           INTERPRETATION:1º- 600 € 
5ª y 5º -     250 €                                                                 2º-  300 € 
6ª y 6º        150 € 
 
 
Los premios de interpretación y revelación serán fallados por un jurado mixto 
compuesto por los cinco jueces más el juez árbitro y otros seis jueces de público 
que asignarán  3, 2 y 1 punto respectivamente, siendo ganador el patinador/a que 
más puntos sume. 
The interpretation and best new skater prizes will be adjudicated by a the jury of 5 
judges, the arbitrator judge and 6 more judges (spectators) that will give 3,2 and 1 
point respectively. The winner will be the skater with more points.   


